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David. 

Bathsheba. 
Abigail. 
Uri  AH. 

JOAB. 
l^ATHAN. 

Chorus  oF 

Soldiers, 

People, 

Servants. 


ALL'  ECCELLENZA 


D  I 

Maria  How  Herbert 

CONTESSA  DI  PEMBROKE 

E 

DAMA  D'ONORE  DI  S.  M.  B. 

A More,  il  cieco  Amor,  ne'  lacci  fuoi 
Trafle  in  trionfo  Anime  grandi,  è  vero  j 
Ma  tainoncran  più,  dal  buon  Sentiero 
Traviate  le  avea  de'  lommi  Eroi. 
Molte  perirò  nel  fervaggio,  e  a  noi 
Per  norma,  ne  arrivò  relTempio  fiero  : 
Altre  air  ingiufto  ribellarfi  Impero^ 
E  in  nuova  gloria  fcintillaron  poi. 
Ma  o  Donna  illuftre,  il  tuo  fevero  Giglio^ 
Ogni  rea  paffion  tenne  dal  Core,  (i>lio« 
Non  che  quell'  empio  Arcier,  fempre  in  elR- 
Tanto,  in  oltre,  ti  puoi  Vanto  maggiore 
Dar  j  quanto  in  mezzo  a  glji  Agi,  altro  con- 
figlio 

Non  vuoi,  che  di  Virtù^  Prudenza-^  e  Onore. 


DAVID  e  BERSABEA 

ORATORIO. 


Poi  guarda  come  Amor  crudele  e  pravo 
Vince  David,  e  sforzalo  a  far  Topra 
Onde  poi  pianga  

F.  Petrarca  nel  cap,  IV.  d.  trìonf.  Am\ 


(  'o  ) 


P  A  R  T  I. 


David  neir  ingrejfo  trìonphale  in  Gerufalmme^  per 
la  villoria  riportata  centra  i  Syrì  aleati  degli 
Ammoniti, 

Coro.  Ofanna  Jeovà. 

Wav.  ^ADDE  il  Syro  debellato 
V-J  Per  trionfo  d'Ifrael  : 
Oliando  armato  è  il  braccio  mio 
Dal  gran  Dio  di  fabaòt, 
Qual  nemico  non  cadrà. 

Cor,  Ofanna  Jeovà. 

Ddv.  Paftorello  in  Terebinto 
Quando  fei  cader  Golia 
Morto  e  vinto  ; 
Moflà  fu  la  deftra  mia 
Dalla  man  che  per  fua  gloria 
Tal  vittoria  oggi  mi  dà. 

C&r,  Ofimna  Jeovà* 

Joah  Pafsò, 


(  "  ) 


P  A  R  T  I. 

David  m  the  triimphal  entry  ìnto  Jerufatem^  on  ac- 
count ofthe  vìBory  gaind  over  the  Ajjyrìans^  allies 
ofthe  Ammonites. 

Chorus.  Hofanna  !  Jehovah  ! 

Dav.  npHE  vanquifli'd  Syria's  fallen 
JL    For  Ifraers  triumph: 
But  when  my  band  is  arm'd, 
By  the  great  God  of  fabbath, 
What  enemy  can  ftand  ? 

Chor.  Hofanaa  1  Jehovah  { 

Dav,  He,  who  for  his  own  glory  has  this  day  given 
me  fo  great  a  vidlory,  my  right  hand  guided 
whtn  at  Terebinth  ;  I,  a  tender  fhepherd,  threw 
fo  the  earth  GoHah  flain  and  conquer'd. 

Chor^  Hofanna  !  JehovaJi  ! 

B  2  Joà^.  Thy 


Il 
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Joah.  Thy  triumphal  chariot  drove,  O  mighty 
king!  o'er  fcven  hundred  hoftile  chars  fhatter*d 
and  o'er-thrown,  and  on  the  dreadful  fpace 
itrew'd  wich  the  dead  corpfes  of  forty  thoufand 
ehofen  troops  of  Syria. 

Uriab,  Thcir  great  leader,  the  tremendous  Sobach, 
fell  by  thy  hand,  and  bit  the  ground.  Hano, 
the  ammonitifh  monarch,  now  alone  withftands 
the  ilrength  of  Ifrael  ;  ali  the  unked  kings  have 
fled  before  the  deftrpying  fword  of  the  Almigh- 
ty.  Dav,  It  is  God,  'tis  God  alone,  who  is  with 
US.  But  now  thofe  fov'reigns  fmooth  their  proud 
and  threat'ning  brows;  fuppliant  they  come  tq 
fue  for  peace,  and  ofFer  tribute^  Speak,  ye  peq- 
ple  of  the  Almighty.  Chor.  Peace  and  remif- 
fion. 

Dav,  But  obftinate  does  Hano  flill  perfift  in  his 
firft  impious  defign  of  injuring  us  :  and  has  drawn 
together,  and  fìiut  up  in  the  ftrong  city  of  Rab- 
ba,  the  ftrength  of  his  kingdom  to  attack  us. 
Ye  people  of  God,  what  are  your  fentiments? 

.  Chor.  A  fiege  and  war. 

Dav.  VanquilliM  let  the  impious  fall 
For  Ifrael's  triumph  ; 
When,  by  the  great  God  of  fabbath, 
My  band  is  arm'd, 
What  enemy  can  avoid  falling  l 

Chor.  Hofannah  !  Jehovah  ! 

Bathjhela  in  her  Garden. 
In  this  délightful  flower-producing  feafon,  when 
gentle  zephyrs  thofe  balfamick  fweets  difperlè, 

'  ^  which 


P  A  R  T  E  J. 
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Jodb.  Pafsò,  gran  Rege,  il  trionfai  tuo  carro 
Fra  fettecento  rovefciati  e  infranti 
Carri  nemici,  e  full'  orribil  tratto 
Che  ricoprian  quarantamila  vinti 
Fior  della  Syria  cavalieri  eftinti. 

Una.  Sobac|i  temuto  lor  gran  capitano 
Mordè  il  fuol  per  tua  mano. 
Contra  il  forte  Ifrael,  rimafto  è  folo 
Il  Re  Ammonita  Hanòn  ;  tutti  fuggirò 
Suoi  collegati  Re  dinanzi  al  gladio 
Sterminatore  Onnipotente.    Oav.  Dio, 
E'  i}  folo  Dio  con  noi.    Ma  fupplicanti 
A  chieder  pace,  a  offrir  fervaggio  or  tutti 
Vengono  quei  regnanti 
Dimeflb  il  ciglio  minacciofo  e  audace  : 
Parla  o  popol  di  Dio.    Cor.  Perdono  e  pace« 

T><LV.  Pur  Foftinato  Hanon  perfifte  ancora 
Nel  primo  a  noftri  danni  empio  difegno: 
E  il  vigor  del  fuo  regno 
Per  affai  irne  ancor  ;  nella  munita 
Città  di  Rabba  or  ei  raccoglie  e  ferra. 
Popol  di  Dio,  che  penfi  ? 

Cor.  Afièdio  e  guerra. 

'Dav.  Cada  l'empio  debellato 
Per  trionfo  d'Ifrael  : 
C^ando  armato  è  il  braccio  mio 
Dal  gran  Dio  di  fabaòt  ; 
Qual  nemico  non  cadrà  ? 
Cor.  Ofanna  Jeovà. 

Berfabea  nel  fuo  Giardino. 
Nella  dolce  fìagioa  madre  de'  fiori 
Quando  fpargendo  vola 
Placido  zefKretto 

Que'  balfamici  odori  C 


14  P  A  R  T  L 

Che  a  felve  e  a  prati  invola  : 
Qual  foave  diletto 

E'  in  declinando  dal  meriggio  il  Sole, 
Nuda  gittarmi  nelle  tiepid'  onde 
Di  folicaria  fonte  ?  AmabiI  torni 
Re  de'  pianeti  a  prolungarne  i  giorni  : 
Ravvivi  allor  co'l  penetrante  lume 
Mille  innocenti  gioje,  che  la  rea 
Stagion  del  gelo  intorpidite  avea. 

Bel  Pianeta  de'  fulgidi  rai 

Tu  che  dai  col  tuo  lucido  ardore 
Alle  cofe  la  vita  e  il  colore, 
Gloria  fei  de]  fuperno  Fattor. 

Quefta  gelida  figlia  del  monte 

Nel  bagnarnìi  entro  a  limpida  fonte. 

Par  ti  dica  zampillando 

Mormorando  : 

Senza  il  dolce  tuo  calore 

Sarei  gelo  in  bal^a  ancor. 

Uria  fuo  conforte. 

AiTi^ta  Berfabea,  falli  oggi  nuova 

Promozion  di  militari  onori. 

Con  nuovo  luftro  di  maggior  comando 

Tofto  mi  rivedrai  : 
$er.  Ma  tofto  ancor  pugnando 

Fra  mortali  perigli.  Ùria  farai. 
JJì\  Vedova  illuftre  rimaner  per  guerra 

A  nobil  donna  Ifraelita  è  gloria. 

Per  il  Re,  per  la  patria 

Val  mille  volte  più  d'ignobil  vita, 

Pugnando  o  vincer  o  morir  da  forte. 

Fra  Tarmi  o  in  ozio  è  inevitabil  morte. 

Un 
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which  from  the  groves  and  meads  they  rob,  how 
enchanting  is  the  pleafure,  when  the  mid-day 
fun  declines,  nàked  to  plunge  into  the  trepid 
waves  of  a  folitary  fountain  ?  Thou,  lovely  kvng 
of  planets,  to  lengthen  out  the  days,  return'ft. 
Then,  by  thy  pcnetrating  beams,  revive  a  thou^ 
fand  joys  which  the  hoary  rigid  feafon  had  dif- 
turbcdé 


Lovely  planet  of  refulgent  rays, 
Who  wich  thy  bright  ardour  giveft 
To  ali  things  lifc  and  colour, 
Thou  art  the  glory  of  thy  celeftial  Maker^ 

This  icy  daughter  of  the  hills, 

Which  for  my  bathing  in  this  limpid  fountan 

Gufliing  feems  to  fay  to  thee  (fall'Il, 

In  its  murmuring, 

Without  thy  fweec  warmth, 

I  flìould  ftill  in  rocky  clifFs  be  frozen, 

Urìah^  ber  Hujbafid. 

My  beloved  Bathflieba,  in  military  honours  new 
promotions  will  this  day  be  made,  and  foon  again 
thou'lt  fee  me  with  a  new  command. 

Bath,  But  foon  again  Uriah  will  be  engag'd  in 
mortai  dangers. 

Ur.  To  be  by  war  an  illuftrious  widow,  is  glory  to 
the  nobk  Ifraelirifli  dame  :  To  conquer,  or  to 
bravdy  die  ìighting  for  our  king  and  country,  is  a 
thoufand  times  more  prcferrable  than  an  ignoble 
life.  In  war,  or  io  an  inadivc  life,  inevitable  is 
death, 

A  glorlous 


lé  P  À  K  T  i. 

A  glorious  thirft  of  fame 

Calls  me  to  the  camp  again  : 
He  is  of  love  moft  worthy, 
Who  a  conqueror  returns 
To  th*arms  of  his  dear  treafure. 

With  more  vigour  fliàll  I  fight, 
When  on  the  great  pleafure  I  refléót 
Of  finding  at  my  return 
The  fame  lovely  heart 
Within  thy  defìrable  boford. 

Ah,  From  the  aufpicious  day  in  which  I  found  fa- 
vourin  my  fovereign's  eyes,  and  thathe  mademe 
his  royal  bride.  Oh  !  ever  havei  with  humility 
and  prudent  fondnefs  cherifh'd  his  complai- 
fant  afFedion  for  me.  Michal  the  daughter  of 
Saul  has  chang'd  and  loft  his  love  in  complai- 
fance,  and  ever  is  provoking  him  with  haughty 
fcornand  jealoufy.  Oh  !  how  certain  is  it,  that 
defires  unbounded,  are  deftruólive  of  ali  joy; 
and  with  a  thoufand  ills  imaginary,  difturb  our 
real  happinefs. 

O  ye  fliepherdefs  ! 

Than  we,  more  fortunate  : 

No  othercare  employsyour  thoughts, 

Than  that  of  your  fnowy  fiock, 

And  th'  unfully'd  love 

Of  fome  fellow-fhepherd. 

Alone  takes  up  your  heart. 

Falfe  deluding  pleafure, 

Beneath  the  ftrcighten'd  roof 

Of  your  humble  cots, 

Never  reception  fmds. 


P  A  R  T  E  I. 


Un  bel  desìo  di  Fama 
Al  campo  mi  richiama  : 

degno  più  d'amor 
Chi  torna  vincitor 
In  braccio  al  caro  Ben. 

Combatterò  più  fier 

Al  gran  piacer  penfando. 
Che  troverò  tornando 
L/ifteflò  amabil  cor 
Nel  tuo  bramato  fen. 


Ab.  Dal  fortunato  giorno 

Che  trovai  grazia  del  mio      nel  guardo, 

Ond'ei  mi  fè  fua  regal  moglie  ;  ò  fempre 

Con  umiltade  e  con  prudenti  affetti 

Nudrito  il  fuo  ver  me  cortefe  amore. 

La  figlia  di  Saùl,  Micholle  altera 

Ne  perdette  Tamor,  la  cortefia  \ 

E  fempre  più  l'irrita 

Con  orgogiibfo  fcherno  e  gclofia. 

Oh  quanto  è  ver,  che  il  defiar  foverchio 

Ogni  gioja  diftru^ge,  e  il  real  bene 

Turba  con  mille  immaginarie  pene. 

Oh  voi  più  fortunate 

Semplici  paftorelle! 

Ad  altro  non  penfate 

Che, a  voftre  bianche  agnelle, 

E  r  innocente  amore 

P'un  voftro  egual  paftor* 

Solo  nel  cor  vi  ftà. 
Fallo  piacer  che  inganna 

Di  voftra  umìl  capanna 

iSotto  Tangufto  tetto 

Ricetto  mai  fì<Ki  à, 
C 


i8 


p  A  R  T  E  r; 


Joab. 

Germano  Abifaì,  della  fpedita 

Marcia  nelle  tue  mani  è  pofto  il  frpno: 

Avrà  l'ardito  Uria 

Sprezzator  di  perigli, 

Degli  affalti  il  comando. 

Io  dell' onor  la  ftrada 

V-  aprirò  con  Teffempio  e  con  la  fpada^ 

Al  tornar  delT  altra  Aùrora 
Quefta  tromba 
Che  vittoria  già  rimbomba 
Lp  yoftr'  armi  guiderà. 

Impaziente  di  dimora 
Sovra  '1  campo 
Scintillar  dell'  armi  ilJampq 
Al  tuo  cenno  fi  vedrà. 

Joab. 

La  vittoria  feco  pqrta 
Chi  la  Icorta 

Del  gran  Dio  feguir  vorrà. 

Cor.    Impaziente,  &Co 

David  fieir  alte  logge  del  fuo  Palazzo^ 

Dolce  è  fu  quefte  alte  mie  logge  a  fera 
Fra  tanti  deliziofi  almi  giardini 
Oltre  a  quelle  piirar  lontane  fponde 
Dentro  ai  chiara  prizonte.criftallino 


P  A  R  T  I. 
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Jodb. 

Brother  Abifliai,  thedireélionof  this  expeditious 
march  is  to  you  committed.  The  brave  Uriah, 
whocontemns  ali  danger,  is  tocommand  th'af- 
faulc.  I,  by  my  example,  and  with  my  fword^ 
wili  open  you  the  road  of  honòuTo 

;  At,Aurora*s  next  approadi, 
This  trumpet, 

Which  already  echo's  viftory,.. 
Will  guide  your  march. 

Chor^ 

Impatient  of  delay, 

Thòu  at  thy  fignal  fhalt  itt 

\    The  blaze  of  arms 
Glitter  o'er  the  field. 

^  Joah. 

He  yiólofy  does  with  him  lead^ 
Who  will  foliow 
Th'  Almighty  as  a  guide. 

Chor.  Impatient,  &c* 

BpMd  on  the    <;rrace  of  bis  Palace. 

Delightful  it  is,  in  anevening,  from  this  lofty 
terrace,  amidft  fo  many  fwect  and  reviving 
gardens,  beyond  the  diftant  coaft  to  fee  in 
the  clear  chryftalline  horizon,  or  m^dd  beau- 
C  2  teous^ 


PARTI. 

teous,  ruddy,  or  pureft  glittering  gilded  clouds, 
Phoebus  plunge  bis  golden  locks.  But  what  do 
I  perceive  in  yond  marble  fountain  !  fo  beautiful 
a  ftatue  of  orientai  akbafter,  is  a  prodigy  of  art  ! 
what  an  accomplifKM  beauty,  even  at  thisdiftatìce, 
rifes  to  my  Tight  from  yond  tranfparenf  water  ! 
The  diftance  has  deceiv'd  me,  the  enamourM 
winds  wanton  wich  her  flaxen  locks  gracefully  in 
ringlets  flowing.  Oh,  with  what  alluring  mo- 
tìon  does  the  wave  follow  that  enchanting  one  of 
her  full-milky  bofome  !  her  round  and  lovely* 
arms  -,  her  white  and  pollifh'd  hands  I  perceive 
rife  and  plunge  again  in  the  bubbling  waters, 
What  ccleftial  beauty  !  what  feniale  is  it,  who 
wakens  in  my  heart  fuch  warm  delire  ! 

The  beauty  of  that  lovely  fex 
Was  the  laft  refplendent  work 
Of  the  Almighty's  hand  ; 
As  he  wou'd  an  idea  give 
Of  that  lovely  forni 
Which  mofl  refembled  its  creator. 

But  whccher  for  ourblifs  or  pain, 
In  US  the  v/arm  defire  of  enjoying 
Such  beauty  he  implaiited, 
Is  what  Fm  lef§  able  to  refolve,  the  more 

(I  think. 

BathJJjcbét 
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Fra  vaghe  nuvolette  rubiconde 

O  in  topazio  puriffimo  radiante 

Tufiar  la  chioma  d'oro  il  Sol  nel!'  onde. 

Ma  qua]  mai  fcorgo  in  quella 

Marmorea  fonte,  alto  prodigio  d'arte^^ 

D'alafcaftro  orjental  fiatua  sì  bella  ! 

Che  larttezze  perfette  a  gli  occhj.  miei 

Anche  in  tal  lontananza 

Sorgono  da  queir  acque  trafparenti  ! 

M'ingannò  la  diflanz^a. 

Innamorati  i  venti 

Scherzan  co  biondi  crini 

Leggiadramente  inanellati  e  fparfi  : 

Oh  in  qual  ibave  movimento  Tonda 

Del  colmo  latteo  Seno 

Il  moto  foaviffimo  feconda  ! 

Le  braccia  rotondette  dilicate 

Le  morbidette  bianche  mani  aizarfi 

Veggo,  e  in  gefta  vezzofo 

Entro  la  gorgoliante  acqua  tuffarii. 

Che  celefte  beltà  !  qual  donna,  è  qaefia 

Che  già  brama  sì  ardente  in  cor  mi  della  l 

Fu  del  Braccio  onnipotente 
Ukim'  opra  rifpfendefìte 
Della  donna  la  beltà, 
Fevciiè  Volle  darne  icka 
Del  più  bello  che  póU2i 
Somigliar  chi  ìoCv^b. 

Ma  dir  poi  fe  per  contento 
O  per  noftro  fier  tor^nto 
Pafe  in  noi  sì  gran  vaghezza 
Di  goderne  la  bellez:2a  ; 
Più  ci  penfo,  men  lo  fo. 


P  lÀ  R  T  E  I. 


Berfahea  nel  Bctgno^ 

Chi  ftórgò  mai  fu  quella 
Alca  loggia  .arigolar,  che  fiflb  il  guardo 
Ammirator  fovra  me  tiene  ?  'E^  il  noftrd 
Vittoriofo  Re.    Ciel  !  che  far  deggio  ? 
Se  quindi  forge  e  fuggo, 

avvedrà  eh' io  lo  veggio, 
E  riderà  del  repentino  fcampo. 
Trarrommi  inavvertente  a  poco  a  pòco 
Del  fonte  circolar  nell'  altro  Iato 
Tutto  d'intorno  inoflèrvabil  loco. 
No'l  veggò  or  più  :    Son  di  fua  villa  fuori  « 
Or  forgeremi  pure  in  feno  e  in  volto 
Ardenri  inevitabili  roflòri. 
Oh  come  lilTe  in  me  le  luci  avea  ! 
Parca  feco  parlar  :  che  mai  dicea  ? 
Ah  innata  Vitnità, 
La  più  innocente  occafion  t*alletta  : 
La  frale  um,anità  ^ 
Le  tue  forti  lufinghe  in  van  rigetta. 

Sempre  chi  fu  gli  altri  fta 
Pompa  fa  del  fuo  potere  : 
Noftra  forza  è  la  beltà, 
E  il  più  amabile  piacere 
Di  chi  Fà, 

N'è  l'impero  eflèrcitar. 

Vaga  donna  ceflerà 

Trionfare  in  fua  bellezza, 
Quando  l'uomo  in  fua  grandezza 
Lafcerà  di  dominar.  " 
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Bathjbeha  in  the  Bath^ 

Who  do  I  now  perceive  on  yond  lofcy  angular 
terrace,  who  fixes  his  admiring  eyes  on  me?  .  It 
J  is  our  viólorious  king,  Heavens  !  what  ought 
I  to  do?  If  from  hcnce  I  rife  and  fly  away,  he 
will  laugh  at  my  fudden  flight,  I  will  by  de- 
grees,  as  taking  no  notice,  withdraw  to  theother 
fide  of  the  circular  fountain;  the  place  near  ic  is 
impenetrable  to  Tight.  I  fee  hiin  now  no  longer, 
I  am  out  of  his  yiew.  Now  in  my  breaft  and 
cheeks  blufhés  warm,  and  inevitable  arife.  O 
how  his  eyes  were  fix'd  on  me  !  He  feem'd  to 
fpeak  to  himfelf  \  what  could  '  he  poflibly  fay  ? 
Ah  !  innate  vanity,  the  moft  innocent  occafion 
allures  thee,  human  frailty  in  vain  rejecìs  thy 
fiatteries, 

Ever  he  who  above  other's  placM, 
Employs  his  power, 
That  power  in  us  is^  beauty  j 
And  the  moft  agreeable  plcafure 
Of  her  who  has  it, 
Is  to  exercife  its  fway. 

Lovely  woman  will  give  o'er 
To  triumph  in  her  beauty, 
When  in  his  power  man 
Shall  ceafe  to  rule. 


Joah 
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"Joab  at  the  head  lyf  ihe  Army  drm^n  up  io  march  to 
the  Stege  of  Rabba,  a  City  of  the  Ammofiìtes. 

Aurora  tifo,  and  o'^er  the  verdant  plains  fcatùers 
the  dewy  light.  The  neigh  of  horfes  falutes  jand 
invkes  the  rifmg  fun  to  augment  his  blaze  among 
our  fliiningarms,  Zephyr  fweetly  breathes  upon 
the  troQps,  and  in  the  helmets  crefts  forces  the 
plumes  to  nodd,  and  our  banners  to  trembling 
wave  ;  let  the  founding  blafl  be  given,  and  a 
full  voice  to  initruments  of  war,  which,  wich 
rough  harmonious  ni^afur-es  eftablifli  and  incite, 
check  and  cool  great  movements,  March,  ye 
peopk  of  the  moft  high  !  Valiant  Ifrael,  ye  ftiall 
fee  your  enemies  fìee,  like  ftars  driven  by  the 
fun. 

An  army  in  its  march,  is  like  a  large  and  rapi4 
river,  which,  if  ftopp'd,  while  peaceably  to  the 
fea  it  rowls  its  waves,  breaks  down,  and  proudly 
rifes  o'er  its  banks, 

Then  propagates  the  watry  ruirt, 
O'erflows  the  fieids,  the  plains,  the  hills, 
.  Till  it  returns  to  the  bofom  of  its  firft  channel 

C  H  O  R  U  S, 


fhe  End  of  the  firfi  Part, 

PART 
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"Joah  alla  tefia  deW  Ejf eretto  già  in  ordinanza  per  la 
marcia  aW  Affedìo  ài  Rabha  Città  degli  Ammoniti. 

Sorge  l'Aurora,  e  ruggiadofa  luce 

Sparge  fu  i  verdi  campi  : 

De'  cavalli  il  nitrito 

Fa  faluto  ed  invito  al  Sol  nafcente 

Fra  lucid'  armi  a  raddoppiar  fuoi  lampi. 

Zeffiro  dolce  fpira,  e  fulle  Ichiere 

Fa  de'  cimieri  tremolar  le  piume 

Ventilar  k  bandiere. 

Diafi  *\  fiato  fonoro  e  Tampia  voce 

A'  guerrieri  iftromenti, 

Che  con  milura  d'armonia  feroce 

Fermi  e  inciti  i  gran  moti,  afFreni,  e  allenti. 

Movi  popol  di  Dio,  forte  Ifraelle, 

Tuoi  nemici  vedrai,  come  dal  Sole 

Saettate  fuggir  vedi  le  ftelle. 

In  fua  marcia  un  Eflfercito  è  uguale 
Ad  un  rapido  fiume  regale: 
Mentre  placido  al  mar  porta  Tonda, 
Se  Tarrefli  ;  fracafla  la  fponda 
E  fuperbo  fu  gli  argini  va  : 

Poi  propaga  le  ondofe  ruine 
Campi  allaga  pianure  e  colline. 
Finche  al  fuo  primo  letto  fen  va. 

CORO,  &c. 

Fine  della  prima  Parte. 
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David  e  Berfabea. 

OOLO  deir  alma  mia,  dolce  conforto, 
l3  Unica  mia  deliziofa  fpeme  , 

Dono  maggior  della  propizia  forte. 

Perpetua  fonte  di  novel  desio. 

Riamante  amor  mio  ! 

E  pur  fra  tante  verità  sì  care 

Che  dettate  dall*  alma,  il  labbro  dice  ; 

Io  fon,  chi  '1  crederia  !  fono  infelice. 
Ber.  Mio  gran  Sovrano,  invitto  Re,  che  onoro; 

Ma  fpogliato  di  clamide  regale, 

I/uom  fra  i  più  degni,  amabil  più,  che  adoro  ; 

Io  credea,  perchèJianzi  a  me  il  dicefti. 

Renderti  Tuom  più  fortunato  :  ed  ora 
-  Cangiata  è  in  un  momento 

La  tua  gioja  in  lamento  ? 
Dav.  Crefcon  più  che  ti  guardo,  i  miei  martiri, 
Ba\  Son  io  dunque  cagìon  de*  tuoi  fofpiri  ? 


Dav.  Sì, 


( 
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David  and  Bathjheha. 

Dav.  ^  ¥  "^HE  fole  endearing  comfort  of  my  life, 
JL  my  only  delighting  hope,  the  greateft 
prefent  of  propitious  fate,  fource  perpetuai  of 
new  defire,  love-repaying  treafure  !  Yet  amidft 
fo  many  endearing  truths,  which  my  heart  did- 
tates,  and  my  lips  declare,  I  am,  who  wou'd  be- 
lieve  it  !  I  am  unhappy. 

Bath.  My  powerful  fovereign,  invincible  king, 
whom  I  revere,  whom,  even  of  royalty  diveft- 
ed,  I  adore,  as  a  man  the  moft  defirable  among 
the  moft  worthy,  I  thought,  as  thou  haft  fald 
it,  to  make  thee  moft  •happy  ;  and  now,  in  a 
moment,  thy  joy'd  is  turnM  to  plaints. 

D.  The  more  I  view  thee,  the  more  my  pains  increafe. 

Bath.  Am  I  then  the  caufe  of  thy  complaints  ? 


Dav.  Yes, 
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Dav.  Yes,  'tis  thy  lovely  form, 

Which  to  my  fighs  gives  birth  i 
How  can  I  e*er  be  fatisfied, 
If  thou  art  not  wholly  mirie, 
If  for  me,  alone,  thou  art  not  fair  ? 

My  foni  can  never  bear, 

When  it  thy  heart  demands, 

To  bear  it  then  faid, 

I  bave  beftow'd  it  (O  whai  torture  !) 

To  another  before  thee. 

Batl\  The  knot  which  by  the  law  is  knit,  it  were 
unjufl:  by  other  means  to  loofe.  'Twas  thus 
from  Phaltiel,  her  fecond  pofleflbr,  thou  Michal 
took*ft.  Monarch  defpotick,  thy  duty  againft 
thy  power  w^eigh  ;  and  then,  if  love  and  glory 
is  thy  wifh,  do  what  thou  oughteft,  tho*  con- 
trary  to  what  thou  can'ft. 

Dav.  O  genercus  foul  !  great  as  thou  art  beautiful, 
thou  doft  admiration  raife,  but  giveft  no  eafe. 
In  highefthonour  held,with  regal  ponapadprn^d, 
the  throne  waits  for  fo  belovM  a  confort, 

Bath,  O  human  paflions,  ever  to  themfelves  op- 
pos'd  !  My  duty  knows  not  how  to  refufc  thee 
love  :  however,  be  it  thro'  virtuc,  or  thro'  pride, 
that  very  duty  does  the  ofFers  of  a  throne  rejed. 


Ambitious, 
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I>av.  Sì,  eh*  è  la  tua  beltà  ^ 

Cagion  de*  fofpir  miei. 
Come  farò  contento  ? 
Se  tutta  mia  non  fei, 
Nè  bella  fol  per  mCo 

L'alma  fofFrir  non  {a 
Quando  ti  chiede  il  cor, 
Sentirli  dire  allor  : 
Lo  diedi  :  (Ahi  che  tormento  \) 
Ad  altri  innanzi  a  te. 

Ber.  Nodo,  cui  legge  ftrinfè, 

Scioglier  per  altro  evento,  ingiufto  fora  : 

Sì  Michò]  ritoglierti 

Al  fuo  fecondo  pofleflbr  Paltiel. 

Affoluto  Monarca 

Il  Poter  co*l  dover  bilancia,  e  poi 

Sé  gloria  brami  e  affetto  ; 

Fa  quel  che  dèi,  s'è  oppofto  a  quel  che  puoi. 
Bav.  O  bella  al  par  che  grande 

Anima  generofa  ! 

Meraviglia  mi  dai,  ma  non  riftoró, 
pi  regia  pompa,  illuminata,  il  trono 
Al  mio  lato  t'afpetta, 
Qual  conforte  diletta  in  fommo  onore. 
Ber.  Oh  mai  fempre  a  fe  fteffi 
Contrarj  umani  affetti  ! 
Non  feppc  il  Dover  mio  negarti  amore  : 
Poi  fiafi  per  virtude  o  per  orgoglio  5 
Queir  ifteffo  Dover  rifiuta  un  foglio. 


Ambiziofa^ 
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Ambiziofa, 
D*aurco  Serto 
Non  m'abbaglia 
Lo  fplendor  : 
Non  v*è  cofa 
Di  tal  mertOj 
Che  più  vaglia 
Del  tuo  cor  : 
Qaefto  voglio, 
E  quello  bramo. 

Ma  coftantc 
Lo  desìo, 
Sempre  amante 
Sempre  mio. 
Troppo  efpreflb 
Vedi  adeflb 
Se  il  tuo  Soglio 
O  te  fol  amo. 


Popolo  nella  gran  Piazza^  ed  Uria. 

1  Semiccro,   La  eagion  del  tuo  ritorno 

Dinne  Uria  con  libertà. 

2  Semicoro.   Mefto  o  lieto  quefto  giorno. 

Tuo  meflaggio  renderà- 

Ur.  Lunge  da  Rabba  l'inimico  audace 
Venne  a  feroce  incontro.    In  tutti  i  lati 
Ne  circondar©  d'improvifo  aflalto 
L*armi  (coperte,  ed  i  nafcofti  aguati. 
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Ambitious, 
The  fplendor 
Of  a  golden  crown, 
Does  not  blind  me  ; 
There  is  nought  of  fo  great  value, 
As  to  be  more  worth 
Than  is  thy  heart  : 
^Tis  that  I  want, 
'Tis  that  I  wilh. 


But  conftant 
I  require  ir, 
Evcr  loving, 
Ever  mine  ; 
Clcarly  now 
Thou  feeft, 
If  thy  throne 
Or  thee  I  love. 

^he  Péople  in  the  great  Square^  and  Uriah. 

1  Semichorus.   Uriah,  teli  us  openly  the  reafon  of 

thy  return. 

2  Seìnìchorus.   Thy  melTage  will  make  this  a  day 

of  joy  or  forrow. 

Ur.  At  a  diftance  from  Rabba,  the  infulting  foe 
carne  to  a  warm  engagement  :  They  attack*d  us, 
on  every  fide  environ'd  with  an  unexpeded  onfet 
by  the  army  openly,  and  by  ambufcades  conceard. 


But 
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But  the  enemy,  difpersM 
With  our  heroick  aflault, 
WeltVing  in  their  gore,  they  made 
To  the  conquerors  a  palTage, 
Even  to  the  ramparts 
Of  th*  afFrighted  city. 

Chor.  Frefh  praife,  new  thanks  to  the  great  God, 
who  in  every  enterprize  is  our  defence. 

Ab.  The  recent  joy  I  feel  is  great,  in  proportion 
to  the  inereafe  of  fatisfaótion  and  glory  of  my 
royal  confort.  The  jealous  Michal,  to  her  own 
torment,  in  my  gracious  monarch  finds  caule 
for  complaint.  A  fmall  portion  of  his  heart 
contenta  me  :  however  fweet  and  charming  it 
may  be,  folely  to  poflefs  an  hu{band's  heart, 
it  is  not  decreed  for  an  Ifraelitilh  wife. 

Affable,  fometimes, 

He  honours  and  charms  me  : 
I  am  happy  enough, 
I  defire  no  more, 

Thro*  jeaJoufy  alone 

To  fay  what  will  difpleìiie  him, 
And  his  peace  difturó, 
I  do  not  find  is 
Love  or  vi  r tue. 

^  Bathjheha, 
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Ma  il  nemico  diffipato 

Dal  noftr'  impeto  guerriero. 
Nella  ftrage  fua  proftrato 
Fè  fentiero  al  vincitore 
Sino  al  muro  difenfore 
Della  timida  città. 

Cor,  Nuove  grazie,  nuova  lode 
Al  gran  Dio,  che  in  ogn*  imprefa 
A  difefa  noftra  fta. 

Ab.  Tanto  maggior  la  nuova  gioja  fento 
Quanto  del  mio  regal  conforte  accrefce 
La  gloria  ed  il  contento. 
Trovi  per  fuo  martir,  di  che  dolerli 
Nel  cortefe  mio  Re  Michòl  gelofa  : 
Picciola  parte  del  fuo  cor  mi  bafta. 
Siafi  quanto  efler  può  dolce  e  vezzofa  \ 
Tutto  il  cuor  pofTeder  del  fuo  conforte 
Non  tocca  in  forte  a  Ifraelica  fpofa. 


Cortefe  talora 

M'onora  m'allctta, 
Diletta  mi  dice  : 
Son  troppo  felice 
Non  bramo  di  più. 

Sol  per  gelofia 

Dir  quel  che  gli  fpiacc, 
Turbargli  la  pace, 
Non  trovo  che  fia 
Nè  amor  nè  virtù. 


Berfabea» 
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Berfahea. 

Dovea  pur,  giunto  appena. 

Impaziente  a  me  tornar  :  ma  forge 

Su  quefta,  ahi  lafla  !  irrequieta  notte 

Già  la  torbida  Aurora, 

E  Uria  non  viene  ancora  ? 

Sulle  regali  foglie 

Volle  ad  afpri  ripofi 

Pofpor  gli  amplefTì  di  diletta  moglie. 

Io  fteffa  andrò——  No,  non  conviene  efporre 

A  un'  indecenza  il  mio  decoro,  e  forfè 

A  ripulfa  a  difprezzo. 

Oh  fempre  mal  guardato 

Ancorché  cinto  da  mortai  Divieto 

Amorofo  Secreto 

Ove  tutt'ora  Invidia  rea  con  mille 
Veglia  penetrantiffime  pupille. 

Quanto  fatai  mi  fei 
Mi  fera  mia  beltà  ! 
Più  volontier  farei 
Umile  in  povertà 
Negletta  ancella. 

Priva  di  vanità 
Provato  non  avrei 
Tanta  infelicità 
Neir  effer  bella, 

David  che  fcrive. 

Joab,  efpofto  fia 
Nel  fuo  ritorno  Uria 
Sulle  avanzate  file 

A  fiero  incontro  oftile,  e  abbandonato  Refti 
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Bathjheha. 

Doubtlefs  he  ought,  foon  as  he  arriv'd,  haften 
with  impatience  to  me:  but  the  dufky  Aurora 
rìfes  on  this,  alas  tedious  !  reftlefs  night,  and 
Uriah  comes  not  !  He  uneafy  reft  at  the  palace 
gates  prefers  to  the  embraces  of  a  beloved  fpoule. 
I  will  go  myfelf—  No,  it  is  not  fit  that  my 
charadler  fhould  be  expofed  to  an  indecent 
aólion,  perhaps  to  a  repulfe,  to  contempt* 
When  cruci  envy  watches  with  a  thoufand  pe- 
necrating  eyes,  how  ili  is  an  amorous  fecret  e  ver 
kept  ? 

How  fatai  to  me  art  thou, 
My  wretched  beauty  ! 
Mueh  rather  would  I  be 
Humble  in  poverty 
A  negleded  maid. 

Bereft  of  vanity, 

I  fhouM  not  ha  ve  experìenc'd 
So  great  unhappinefs 
In  being  lovely. 

David  wrìtìng, 
Joab,  let  Uriah,  at  his  return,  in  the  foremoft 
ranks  be  expos'd,  and  abandon'd  to  the  furious 
E  2  affaiilts 
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aflauits  of  the  enemy  ;  let  him  be  left  to  ex- 
treme  fate.  I  bave  wrote,  and  the  royal  feal 
clofes  the  order.  He  (hall  himfelf  carry  with 
him  the  fentence  of  his  death.  He  ìs  guilty  of 
niy  fufpicions,  and  fhall  no  longer  t>e  an  ot)- 
ftacle  to  my  pkafures. 

Uriah  to  David. 

Ur.  I  return  at  the  fovereign  command" -Dav.  And 
wouldft  tholi  alone  ftay  at  my  palacc  gates  ? 

Ur.  Ifracl  and  the  holy  ark  are  in  the  field.  Joab 
my  general,  and  the  other  brave  anc  daring 
heroes  thy  fervants,  who  fcorn  ro  hide  trom  dan- 
ger,  fcarcely  in  the  camp  take  a  fhpi  r  repofè  fronj 
feats  of  arms!  and  fiiaìl  Uri::^h  pafs  his  days  in 
feafts  and  foft  delights?  Da.  (A  cutting  fpeech!) 
Return  commander  of  the  frefh  fqaadrons,  whi- 
ther  the  thirft  of  honour  calls  and  invites  tiiee» 
Give  this  paper  to  Joab,  and  then  a  reward 
equal  to  the  glory  fhall  crown  the  viélory. 

Al  ready  my  heroick  fteps 
Have  markM 
The  warlike  paths 

of  honour. 
Let  him  tread  in  them 
Who  wiflics 
To  be  immortai, 

Peath 
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Refti  all'  eftremo  Fato. 

Scrini.    Il  regal  fuggello 

Chiuda  il  comando.    Ei  feco  fteflb  porte 

Sua  fentenza  di  morte  : 

reo  de'  miei  fofpetti  : 
Remora  più  non  fia  de'  miei  diietti. 

Urìa^  e  detto. 

Ur.  Torno  al  cenno  fovrano*   Bav.  E  pur  volefti 

Sovra  le  foglie  mie  fol  far  dimora. 
llr.  Accampato  è  Ifraelle  e  l'Arca  fanta, 

Joab  mio  duce  e  gli  altri  fervi  tuoi 

Forti  animofi  eroi, 

Sprezzatori  di  fcampo, 

Diiro  e  breve  ripofo 

ÌPrendono  appena,  del  valor  fui  campo  ; 

E  in  cibo  e  in  molli  affetti 

Paflcr.^  i  giorni  Uria  ?    Dav.  (Pungenti  detti!) 

Duce  di  quelle  nuove  fquadre  torna 

Dove  ardente  d'onor  Brama  t'invita  : 

Quefto  foglio  a  Joab  confcgna,  e  poi 

Premio  eguale  alla  gloria 

La  corona  farà  della  vittoria. 


Sovra  '1  guerriero 
D'onor  fentiero 
Orme  da  forte 
Impreflè  ò  già  : 
Sieguale  chi  vorrà 
Farfi  immortale* 


D'ogni 
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D'ogni  alta  imprefa 
Come  in  difefa. 
Periglio  e  morte 
Intorno  va  : 
Vii  preda  lor  farà 
Chi  non  gli  affale. 

Uria. 

Rompanfi  le  dimore. 

Sul  calle  del  valore 

Quando  s'arrefta,  uom  cade 

Donde  più  non  riforge. 

In  biafmo  reo  di  militar  viltade. 

Delle  nemiche  offefe 
La  patria  vendicar 
Saprem  pugnando. 

Cor.  Delle  nemiche,  &c. 

Alle  più  forti  imprefe 
1/audace  via  moftrar 
Saprà  il  mio  brando. 

Cor.  Delle  nemiche,  &c. 


Fine  della  feconda  parte. 
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Death  and  dangcr 

Every  brave  enterprizc, 
As  a  rampart,  do  furround 
Who  dares  not  attack  them, 
Will  to  them  be  a  prey  contemptible. 

Urìah. 

Let  an  end  be  put  to  the  delay  ;  who  ftops  in 
the  paths  of  bravery,  falls  into  the  cruel 
reproach  of  military  bafenefs,  whence  he  never 
ri fes  more. 

We,  in  combating,  know  how 
To  revenge  our  country 
On  hoftile  infuks. 

Chor.  We,  in  combating,  ^c. 

My  fword  will  find  the  means  to  fhew 
The  bold  paflage 
To  the  greatefl:  enterprizes. 

Chor.  We,  in  combating,  ^c. 


The  End  ofthe  fecond  Pari. 
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REfrefliing  morning  brecze,  thou  harbinger 
of  fpringing  day,  the  flowers  and  herbs 
to  thee  their  emitted  fweetnefs  owe  ;  do  thou  on 
the  fountalns  and  the  rivers  naarge,  the  lovelieft 
flowers  point  me  cut  ;  for  of  them  will  I,  for 
my  beloved  fpoufe,  a  chaplec  wcave. 


Dav.  Abigail  belov'd,  for  whom,  while  fweetly 
chanting,  doft  thou  thole  flowers  culi  ? 

Jb.  To  grace  the  table  of  my  fovereign  con^ 
fort. 

Dav..  Atwhich,  thou  ihalt  ever  fhine,  with  regal 
iuftre,  among  thofe  wives  who  are  ncareft  to  my 
heart.  Withdraw,  my  loving  Abigail,  and 
bere  leave  me  to  my  thoughts  alone. 


Abigail. 


To  ber  David. 


David 
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xVx  Sei  foriera  al  Dì  nafcente, 
E  ridente  il  fior,  l'erbetta 
Fai  co'l  dolce  refplrar. 

Preffo  al  fonte  preflb  al  Rio 
Tu  m'addita  i  fior  più  belli, 
Chè  air  amato  fpofo  mio 
Vuò  di  quelli  un  fèrto  far. 


Dav.  Diletta  Abigail,  dolce  cantando 

Per  chi  fcegli  quei  fiori  ? 
Ab.  Per  adornar  la  menfa 

Del  mio  fovran  conforte. 
Dav.  Ove  in  regio  fplendore 

Sempre  fcintillerai  tu  fra  le  fpofe 

Più  dilette  al  mio  core. 

Vanne  amorofa  Abigail,  mi  lafcia 

Qui  folo  a  miei  penfieri. 


Abigail, 


Auretta 


David  e  detta. 


David 
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David  foto  y  e  poi  Berfahea. 

Dàv.  Fiamma  più  ardente  ognora 
Per  Berfabea  m'accende  : 
Oltre  l'eftrema  fingolar  Bellezza, 
La  gentil  manierofa 
Sua  gioliva  accortezza. 
Novella  allettatricc  Efca,  richiama 
Ognor  Tavida  Brama.    Ecco  ella  viene. 
Palpitante  il  cor  mio.  Cara,  t'afpetta 
Sempre  con  quella  anfietà  che  vanno 
Speme  e  timore  incontro  al  dubbiò  evento 
D'afpettato  in  amor,  primo  momento, 

Berfabea. 

E  fempre  io  torno  a  te.  Mio  Re,  mia  Vita, 

Con  quel  trepido  Core, 

Con  quel  tremante  paflb, 

Et  a  vicenda  in  volto 

Tinta  di  quel  pallor  di  quel  roflbre. 

Che  i  colpevoli  amanti 

Rompono  Tafpro  fren  de*  primi  Iftanti, 

Dav.  Di  quel  Rio  tu  vedi  Tonda 
Come,  limpida  fen  va, 
E  a  fioretti  della  fponda 
Specchio  lucido  fi  fa  ; 
Non  volerla  intorbidar. 


Ber.  Con 
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David  alone^  to  him  Bathfheha, 

Dav.  Hourly  for  Bathflieba  I  with  increafing  ar- 
dour  burn  5  befide,  her  exceffive  and  uncommon 
Beauty,  ber  graceful  carriage,  and  her  engage- 
ing  coynefs,  are  alluring  baits  which  ev'ry  in- 
ftant  recali  my  avid  wifties.  Behold  (he  comes. 
Winh  palpitating  heart,  O  charmer  !  I  view 
thee,  and  with  that  anxicty,  with  which  hope 
and  fear  lead  to  the  doubtful  iflue  of  love*s  firft 
expeéled  monnient. 

Bathjheha. 

And  I,  my  monarch,  and  my  life,  with  that  flut- 
tering  heart  do  meet  thee,  with  thole  trembling 
fteps,  and  in  my  face  the  alternate  pale  and  red, 
with  which  the  guilty  lovers,  in  the  firft  mo  \ 
ments,  break  through  the  harftì  reftraint. 


Dav.  Thou  feeft  the  ftream 

Clear  in  the  bofom  of  the  riverglide. 
And  to  the  flowers  on  the  margenc 
A  bright  mirror  isj 
Do  not  difturb  ic. 


Bath.  The 
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Bath.  The  rivulet  with  my  joys 

Limpid  to  the  ocean  rowls  ; 
Bue  that  delight  is  troubled 
By  the  apprehenfions  of  a  ftorm, 
Which  to  difturb  it  is  coming  on. 

Dav.  Think  alone  on  pleafure, 
Fleeting  is  the  moment, 
And  thou  in  thinking  lofes  it. 

Bath.  The  more  from  my  foul  I  ftrive  to  chace 
My  uneafy  thoughts, 
I  find  they  ftronger  do  return. 

Nathan  to  a  Servant  of  David. 

To  meffages  from  heaven,  prohibition  is  of  no  force, 
and  no  repulfe  is  to  be  given  :  Go  teli  the  king, 
that  I  muft  this  moment  fpeak  with  him.  How 
unhappy  is  the  fiate  of  mankind,  even  when  we 
fancy  ourfelves  in  the  very  height  of  joy,  but 
when  loaded  wirh  misfortunes,  we  fee  how  vain 
and  empty  are  thofe  pleafures  ? 

2" 0  him  David. 

Djav.  Nathan,  what  wouldft  thou?  Na.  Sir,  af- 
ford  me  thy  attention.  Between  two  of  thy  fub- 
jecls  there  is  a  difpute  :  One  of  thefe  is  extremely 
rich  in  flocks  and  herds  ;  the  other  had  only  one 
fnowy  lamb,  the  pleafing  delight  of  his  family. 

The 
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Ber.  Con  mia  gioja  il  Rufcelletto 
Limpidetto  al  mar  fen  va  : 
Ma  turbando  quel  diletto 
Il  timor  d*un  nembo  va 
Che  Io  venga  a  difturbar. 

Bav.  Penfi  troppo  nel  contento  : 
Il  momento  è  paflàgier  ; 
Tu  lo  perdi  nel  penfar. 

Ber.  Più  fcacciar  dall'  alma  io  tento 
L'afFannofo  mio  penfier  ; 
Più  ve  '1  fento  ritornar. 

Nathan  ad  un  Servo  dì  David. 

A  meflaggi  del  cielo 

Non  vai  divieto,  e  non  fi  dà  repulfa. 

Vanne,  dì  al  Re,  che  in  quefti  iftanti  io  deggio 

Seco  parlar.    Condizione  umana 

Tanto  felice  men,  qualor  nel  colmo 

Della  gioja  ti  credi  ; 

Quanto  più  cieca  e  vana 

Sei  nel  fondo  de  i  mali,  e  tu  te*l  vedi. 

David  e  detto. 

D^ai;.  Nathan,  che  vuoi?  A^^.  Sire  m*afcolta.  E'Mce 
Fra  due  Sudditi  tuoi.    D'armenti  e  greggia 
£^  ricchiflimo  l'un  :  Non  avea  Taltro 
Che  una  candida  Agnella 
Delizia  della  fua  dolce  famiglia. 

Il 
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Il  Ricco  un  viandante  ofpite  accolfe, 

E  per  fargli  convito  ; 

Al  fuo  Vicin  la  cara  Agnella  ci  tolfe. 

Dav.  Vive  Teterno  Iddio. 
Un  giufto  fdegno 
In  me  s'accenda. 
Di  morte  è  degno  : 
Quadruplo  ei  renda. 
Dimmi,  chi  egli  è  ? 

Na.  F;  d'Ifraelle  il  Re. 

Odi.    E'  Dio  che  così  parla.    Io  t' ò  dato 

Il  regno  d'Ifraelle  :  Io  dalle  mani 

Di  Saul  t' ò  frampato  : 

Del  tuo  fignor  ti  diedi 

E  la  reggia  e  le  mogli. 

La  cafa  d'Ifrael,  quella  di  Giuda  : 

Ed  oh  quant'  altro  più 

Dato  t*  avrei  !  Ma  tu 

Mia  parola  fprezzafti.    E*  morto  Uria  : 

Tu  co'l  gladio  Ammonita  il  percotefti  : 

Per  la  fua  cara  agnella 

Per  la  perduta  fua  dolce  Conforte, 

Oh  che  atroce  compenfo  !  ebbe  la  morte. 

M'ai  fprezzato. 

Acerbifllma  vendetta 
Già  t'afpetta  :  tu  morrai. 
E  quel  gladio  difpietato 
Dal  tuo  fangue  non  partirà. 
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The  rich  man,  to  entertain  a  traveller  whom  he 
received,  took  from  his  neighbour  his  beloved 
lamb* 

Dav.  As  lives  the  eternai  God, 
A  juft  refentment 
Burns  within  me. 
He  is  worthy  of  death  ; 
Let  him  pay  four  fold. 
Teli  me,  who  is  the  man  ? 

Na.  It  is  the  king  of  Ifrael.  Hear  me:  ThusGod 
fpeaks  to  thee  ;  I  have  given  thee  the  kingdom 
of  Ifrael  ;  I  have  faved  thee  from  the  hand  of 
Saul  ^  I  have  given  thee  the  throne  and  the  wives 
of  thy  mailer,  the  houfe  of  Ifrael,  that  of  Ju- 
dah  :  And  O  how  much  more  wou'd  I  have 
given  thee  !  But  thou  haft  defpisM  my  word  : 
Uriah  is  flain  ;  thou  didft  pierce  him  with  the 
fword  of  the  Ammonitcs.  For  his  tender  lamb, 
fot  his  loft,  his  beloved  fpoufe,  how  cruel  is  the 
Recompence  ?    He  is  repaid  with  death. 

Thou  haft  dcfpis'd  me  : 
Moft  fevere  revenge 
Already  waits  thee  ;  thou  Ihak  die  : 
And  that  mercilefs  fword  fhall  ne*er 
From  thy  houfe  depart. 


Ah 
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Ah  !  unhappy  man  ! 
It  is  not  I 
Who  teli  thec  this  : 
It  is  the  great  God, 
The  infallible  Jehovah, 


JDav.  Alas  !  alas  !  the  reproach  is  jull  !  I  have 
finn'd.  Pity,  mercy,  compaffion,  O  God  ! 
Waftì  me  from  my  fin  :  I  acknowledge  my  ini- 
quity,  and  the  horror  of  my  crime  is  full  beforc 
me.  Mercy,  O  God  !  thee  only  have  I  ofFend- 
ed!  O  I  have  finn'd  in  thy  fight  !  thou  art  juf- 
tified  in  thy  fentence  !  Nathan,  and  ye  my  fer- 
vants,  alk  mercy  for  my  treacherous  crime. 

C  H  O  R  U  S. 

Pity  !  mercy  !  compaflion  !  O  God  ! 

David. 

Alas  !  wretch  that  I  am  !  I  have  finn'd.  Turn 
thine  eyes,  O  Lord,  from  my  heinous  ofFence  ! 
Omnipotent  word,  create  in  me  a  new  heart, 
which  may  he  agreeable  to  thee. 

Rejedl 
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Ah  infelice  ! 
Non  fon  io 
Chi  te*l  dice  : 
E'  il  gran  Dio 
L'immancabil  Jeovà- 

Bav.  Ahi  !  ahi  !  giufto  rimprovero  !  Peccai, 
Pietà,  Mercè,  Mifericordia,  o  Dio. 
Lavami  dalla  colpa  : 
La  mia  conofco  iniquità  :  mi  veggio 
Tutto  a  fronte  Torror  del  fallo  mio  : 
Mifericordia,  o  Dio. 
Te  folo  ofFefi,  ò  innanzi  a  te  peccato  : 
Giuftificato  in  tua  fentenza  fei. 
Nathan  e  fervi  miei 
Pietà  chiedete  al  perfido  error  mio. 

CORO. 
Pietà,  Mercè,  Mifericordia,  oDio, 


David. 

Ahi  !  mifèro  !  peccai. 
Dal  mio  delitto  atroce. 
Signor  rivolgi  il  guardo, 
L'Onnipotente  Voce 

Deh  un  cuor  nuovo  che  a  te  piaccia,  in  me  crei  : 
G  Non 
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Non  rigettar,  gran  Dio, 
Le  lagrime  i  fofpiri  i  prieghi  miei. 
No  non  merta  perdono  il  fallo  mio, 
Ma  pietofo  tu  fei. 

Pietà,  Mercè,  Mifericordk,  o  Dio. 

COR  O. 

Pietà,  Mercè,  &c. 

Nathan. 

Odi.    Cadrà  l'irreparabil  morte. 

Per  tuo  minor  ma  rormentofo  duolo, 

Su*l  nuovo  germe  folo. 

Giunfe  il  tuo  pentimento  al  divin  Trono. 

Mifericordiofo  Iddio  ti  dice  : 

Vivrai,  ti  benedico,  e  ti  perdono. 

David. 

O  della  mia  falvazion  gran  Dio, 
Tu  ne  riftori  in  me  la  gioja  intera. 
Alto  matina  e  fera 
Rifuoni  le  tue  lodi  il  labbro  mio. 

Nathan. 

C©  '1  refto  del  guerrier  popolo  eletto 

Va  di  Rabba  all'  aflalto  : 

La  vittoria  t'afpetta  :  la  gemmata 

Del  debellato  Re  corona  d'oro 

Nel  trionfai  ritorno 

Splendida  fu'l  tuo  cria  fcintillerà, 

C 


P  A  R  T     III.  5 1 

Rejeft  not,  great  God,  my  tears,  my  fighs,  my 
prayers.  No,  my  fin  deferves  not  pardon,  but 
thou  art  merciful.  Pity  !  mercy  !  compaflìon  ! 
O  God  ! 

C  H  O  R  U  S. 

Pity  !  mercy  ! 

Nathan. 

Hear  me  :  Death  unavoidable  for  thy  lefs,  yet 
ftill  fevere  grief  fhall  on  the  fpringing  infant 
fall  alone.  Thy  penitence  has  reachM  the  di- 
vine throne.  Thus  the  God  compaflionate  fpeaks 
to  thee,  thou  flialt  live,  I  blefs  thee,  and  I  par« 
don  thee. 

David. 

O  great  God  of  my  falvation,  thou  reftoreft  in 
me  fullnefs  of  joy  !  loudly  fliall  my  lips,  morn- 
ing  and  evening,  refound  thy  praife. 

*  Nathan. 

With  the  other  warriors  of  the  elec5led  people  go 
forth  to  the  aflault  of  Rabba.  Vidory  waits 
for  thee,  and  the  golden  crown,  with  gems  a- 
dom'd,  of  the  vanquifliM  king  ftiall  in  thy  tri- 
umphai  return  fplendid  glitter  on  thy  helm. 


CHORUS. 
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C  H  0  RU  S. 
Hofannah  !  Jehovah  ! 

DAVID. 
AUeluja. 

C  H  O  RU  S. 
AUelujah.  Amen. 


FINIS. 
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CORO. 
Ofanna  Jeovà. 

'DAVID, 
AUeluja. 

CORO. 
Alleluja.  Amen. 


//  FINE. 


